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“I saw they'd been crying, and without a word I sat myself beside them 

at the table and held, their hands. And when I looked at them, I saw you 

from so long-ago, the day we said goodbye.” (Sparks, 2010). 

“Я помітив, що вони плакали, тож просто мовчки сів поруч із 

ними за стіл та взяв дівчат за руки. Знаєш, що я побачив, коли 

дивився їм у вічі? Я побачив тебе у той день, коли ми прощалися.” 

(Спаркс, 2016). 

 Як бачимо, переклад творів епістолярного жанру являє собою 

досить складну задачу. Складність визначається не тільки різницею в 

граматичному і лексичному ладі, а й в передачі емоційної складової 

думки. 
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ДО ПИТАННЯ ВІДТВОРЕННЯ ІНФОРМАЦІЙНОЇ 

СТРУКТУРИ ТЕКСТУ В АСПЕКТІ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА 

 

У зв’язку з глобалізацією нашого світу, щодня ми маємо справу з 

перекладом, свідомо чи несвідомо. Прогрес суспільства крокує 

семимильними кроками та звичайно не оминає сферу лінгвістики та 

перекладознавства. Щодо літературного перекладу, він несе в собі не 

лише певну інформацію, це перш за все, творчий процес, який потрібно 

опанувати на рівні лінгвістики, духовному рівні та підібрати саме ті 

слова, що викликають такі ж емоції, що й у читача, котрий читає 

оригінальний текст. Нелюбін Л. у Тлумачному перекладознавчому 

словнику зазначає, що художній переклад є інструментом культурного 

засвоєння світу та розширення колективної пам’яті людства, фактором 

самої культури. Його теоретичну базу складає літературознавча теорія 
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перекладу, направлена також на рішення історико-літературних 

завдань (Нелюбин, 2003, с. 246). 

Метою нашої розвідки є вивчення змісту поняття “інформаційна 

структура” у контексті розгляду змістових концепцій концепту 

інформації як категорії лінгвістичного та перекладознавчого 

характеру. 

У Словнику лінгвістичних термінів, що укладений О.Ахмановою, 

процес перекладу тлумачиться як передача інформації, що міститься в 

даному мовному творі, засобами іншої мови (Ахманова, p. 305). Згідно 

цієї дефініції, можемо припустити,  що на першому місці є інформація, 

яка повинна бути адекватно відтвореною у перекладі. Питання, про 

значення змісту тексту, з огляду на його інформаційний об’єм з різних 

сторін розглядали такі лінгвісти, як В.Виноградов, О.Чередніченко та 

З.Тураєва ін. (Виноградов, Чередниченко, Тураева). 

О.Чередніченко пропонує заміну терміна “значення” на 

“інформаційну структуру” або “інформаційний об’єм” у відношенні до 

поняття тексту, що дозволяє представити комплекс тісно між собою 

пов’язаних елементів як одне ціле, яке несе в собі певну 

екстралінгвістичну інформацію (Чередниченко, 1995, с. 10). 

В інформаційній структурі, В.Виноградов, виокремлює два 

основних типи інформації: екстралінгвістичну (самостійну) та 

лінгвістичну (службову), оскільки будь-яке слово завжди 

співвідноситься як з фактами об’єктивної дійсності, матеріальної і 

духовної, так і з мовною системою. Якщо екстралінгвістична 

інформація, на його думку, відображує поняття та його властивості, 

стан, особливості, якості, то лінгвістична інформація відображує суто 

мовні характеристики слова. При перекладі, лінгвістична, тобто 

службова, інформація не передається, адже вона є значущою лише для 

певної мови, тому в мові перекладу вона є заміненою лінгвістичною 

інформацією перекладу. Отже, В.Виноградов наголошує, що при 

перекладі, ми не отримуємо жодної службової інформації з вихідної 

мови, яка не є, на його думку, настільки важливою як її 

екстралінгвістична складова (Виноградов, 2001, с. 54). 

Слово до використання в мовленні  є наповненим лінгвістичною 

інформацією сповна. Проте, слово в мовленні, особливо в художньому, 

виявляє не лише своє узуальне значення, але й набуває нових 

смислових та експресивних відтінків. Тому В.Виноградов виокремлює 

інформацію як константу, яка має фіксований зміст у суспільній 

свідомості та оказіональну, тобто контекстуальну, яка виникає під час 
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письма чи мовлення та залежить від конкретного контексту, ситуації і 

визначається задумом її автора (Виноградов, 2001, с. 60). 

У свою чергу, З.Тураєва, яка вивчала власне структуру 

художнього тексту, зазначає, що текст - це є певна глобальна структура, 

яка включає в себе глибинну та поверхневу структури. Глибинна 

структура - це є ідейно-тематичний зміст тексту, а поверхнева структура 

- це лінгвістична форма, яка була наділена глибинною структурою 

(Тураева, 1986, с. 57).  

Вважаємо доречним вивчення поняття “інформаційна 

структура” як комплексу тісно пов’язаних між собою елементів, що 

складається з екстралінгвістичної та лінгвістичної інформації, а 

також константної та оказіональної, в залежності від функціональної 

актуалізації інформаційної структури в мовленні.   
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